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 مترجممقدمۀ 
 خیدر تار نیزم. مشرقشودمطرح میشرق و غرب  نمیاارتباط  آید،به میان می شمیابر ةجاد نامکه  یهنگام

 بوده گوناگون یشرق هاينییآگذار و تأثیرهاي تمدن ۀتوسعو  یبالندگ ةگهوار ،تمدن بشريطولانی خود زادگاه 
 ،جهانبه  یگاه شرقدید نیا در برابر .اندداشته ندگی انسان توجههاي معنوي زجنبهبه  شتریبها این آییناست. 
ها، همیشه تسلط بر جهان و درك شته است. تکاپوهاي دیرپاي انسانمادي توجه دا جهانکه به  قرار دارد غرب

رده را همواره دنبال کآن  ةفزایند بر جهان هستی و گرفته است. انسان سیطره بهتر و بیشتر معناي زندگی را پی
 در اي طولانیهدر دورجغرافیایی خود،  موقعیت ویژة دلیلبه رانیا است. در متن ارتباط میان شرق و غرب،

شرق و غرب  مهم ارتباط عامل است. ایران قرار داشته قایو آفر اروپا، ایآس ة، در میان سه قارشمیابر ةجاد ریمس
  است. بوده یو آب یخاک راهدر 
ابریشم جادة داشته است.  یاجتماع و یاقتصادي، فرهنگ ،یاسیس امدهاي گوناگونپیبراي ایران  تعامل نیا

 زین ینیو د یفلسف هايشهیانددانش و فنون و  ۀکالاهاي مادي، که راهی براي مبادلدادوستد  مسیرتنها نه باستانی،
وناگون در میان شرق و اي از اوراسیا و فلات ایران مسیر دادوستد کالاها و تولیدات گهاي گستردهعرصه. بود

هاي سرزمین سويبهکالاهاي چینی از مسیر ایران و مناطق پیرامونی آن، از خشکی و آب غرب جهان بود. 
هاي شرقی تا چین سرزمین سويبهکرد. تولیداتی از اروپا نیز در مسیري برعکس، از اروپا اروپایی انتقال پیدا می

غرب گسترش پیدا کرد.  سويبههاي گوناگون شرقی نیز ودایی و آیینهاي بشد. بر این اساس اندیشهمنتقل می
هموار ساخت. از قرن شانزدهم  شرقبههاي یونانیان وتازهاي اسکندر مقدونی راه را براي انتقال ایدهتاخت

 قرار گرفت. و انحطاط انزوا یرتدریج در مسفنون دریانوري، این راه به يمیلادي، با ارتقا
جمهور چین در سفر به پینگ رئیس یکم، شی جینودر دومین دهۀ قرن بیست چهار قرنش از بیپس از گذشت 

ابریشم جدید را ارائه کرد، تا  راه ساخت ایدة» یک کمربند، یک راه«با اعلام طرح  2013قزاقستان در سال 
 هاانداز و اقدامشمچ 2015. سپس در سال کندبراي سیاست خارجی اقتصادي این کشور فراهم را زیربناي لازم 

 منتشر شد.از سوي شوراي دولتی چین یی ایدر ابریشم راهو  شمیابر راه يساخت کمربند اقتصاد يبرا
 ةدیا کردنییاجرا ي. او برااین برنامه را مطرح کرده بود یکل لاصو قزاقستان بهخود در سفر  نیجمهور چسیرئ

 :ارائه کرد را هانکتهاین ، کمربند نیا ریمس يکشورها خود توسط
ر مورد د ریمس يکشورها انیم ی درزنیرا و جادة ابریشم يکمربند اقتصاد محوردر ارتباطات  تیتقونخست،  
 شدن امکانات لازم براي همکاري این کشورها.ریزي مناسب براي فراهمي و برنامهگذاراستیس

و از  کیبالت دریاي رام تاآ انوسیاز اق بزرگ راهروي کیکه  شکلینقل بهوحمل ۀنیزم در وندهایپ تیتقودوم، 
 ایسآشرق، غرب و جنوب  میان ونقلۀ حملشبک تدریجبه سپسشود.  جادیهند ا انوسیتا اق يمرکز يایسآ
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  .ردیشکل گ
 ارت وتج يهاهنیو کاهش هز يبا تمرکز بر حذف موانع تجار ریمس يکشورها انیمدر  تتجار لیتسهسوم، 
 . يگذارهیسرما

ت و لامباد ۀنیهزبه کاهش  سوکیاز  که ياگونههب ،يارز یۀتسوبا تمرکز بر  یمال يهايهمکار تیتقوچهارم، 
 .دنک تیرا تقو ياقتصاد يریپذرقابت رگیدسوي منجر شود و از  یمال سکیکاهش ر

  .»، یک راهکمربندیک « ریمس يکشورها در ردمدم با مرم يوندهایپ تیتقو پنجم، 
گستردة هاي گوناگونی در مسیر اجراي این طرح ده از سوي دولت چین، برنامهشهاي تصویبدر برنامه
دهد، طراحی و در مسیر اجرا قرار گرفته است. بر این فریقا را به یکدیگر پیوند میآاي که آسیا، اروپا و فرامنطقه
ت. اعتمادسازي و کید شده اسأت» یک کمربند، یک راه«ها در مسیر اجراي بر همکاري و هماهنگی دولت ،اساس

. موضوع کندایجاد سازوکارهاي مناسب براي تعمیق روابط کشورها، باید زیرساخت لازم را در این زمینه فراهم 
رهبران چین همچنین توسعه و تقویت است.  داشته ايپیوندها و ارتباطات در این چارچوب اهمیت ویژه

که براي اجراي اند مورد توجه قرار دادهمیان کشورهایی راه ارتباطی را در هاي ارتباطی و ایجاد بزرگزیرساخت
گذاري و صنعت هم در اولویت قرار اند. در این زمینه، تقویت تجارت آزاد، سرمایهاین طرح درنظر گرفته شده

نظام  ۀشده، موضوع انرژي نیز بسیار حیاتی برآورد شده است. تقویت و توسعگرفته است. در سندهاي تصویب
آید. ایجاد پیوند در میان شمار میلی از محورهاي مهم در این طرح بهگ تا رسیدن به همگرایی مامالی هماهن

آن شدة هاي طراحی مهم اجراي این طرح و پیشبرد هدف ۀاز جنب »راه کیکمربند،  کی«مردم کشورهاي مسیر 
 است. 

دنبال شده است. گسترش جدي  طوربهموضوع روابط فرهنگی و دانشگاهی  ،یابی به این هدفبراي دست
گذاري و هاي مهم در سیاستویژه جوانان و زنان از جنبهارتباط میان جوامعی در مسیر اجراي این طرح، به

 و فرهنگی ،ریزي در این زمینه است. دولت چین بر این اساس میلیاردها یوان به مبادلات اجتماعیبرنامه
هاي گوناگونی در این ي مربوط اختصاص داده است. بورسهاروابط و همکاري يدانشگاهی و بهبود و ارتقا

 ـ هاي علمیهاي چین به کشورهاي موردنظر داده شده است و همکاريچارچوب براي تحصیل در دانشگاه
هاي اخیر این دولت را باید در متن تحولات در تلاشپژوهشی با این کشورها بسیار گسترش پیدا کرده است. 

 1970 ۀکشورهاي این منطقه از جهان از مدار توسعه نیافتگی بررسی کرد. چین از دهشرق آسیا و روند خروج 
جانبه قرار گرفت که رهبري دنگ شیائو پینگ در حزب کمونیست این کشور به آن جهت در مسیر تحولی همه

را  میخاییل گورباچف، آخرین دبیرکل حزب کمونیست آن ۀبرنامداد. برخلاف اتحاد شوروي که اصلاحات بی
انگیز را گشود. کنارگذاشتن اي شگفتدر مسیر فروپاشی و تجزیه قرار داد، اصلاحات دنگ براي چین راه توسعه

 اصلاحات در این کشور بود.  ۀترین ابعاد برنامایدئولوژي در سیاست خارجی چین، یکی از مهم
آن من را به فراموشی سپرد. در هاي ناشی از رخدادهاي میدان تیان انگیز اقتصادي چین، تلخکامیرشد حیرت
هاي خارج از این کشور، هاي خارجی چینیآزادسازي اقتصادي در مناطق ویژه و جذب سرمایهپرتو سیاست

اندازي روشن را در برابر این سریع اقتصادي چین، چشم ۀها را هموار ساخت. رشد و توسعمسیر دگرگونی
اي ت نفوذ و حضور فرامنطقهیرا براي تقویت و تثب »راه کیبند، کمر کی«کشور قرار داد، تا آنجا که طرح عظیم 

در دستورکار سیاست خارجی خود قرار داده است. در سراسر جهان مراکز مطالعاتی و پژوهشی بسیاري به 
ها اقتصادي، دانشگاه و نظامی ،سیاسیگستردة اند. ولی در کشور ما، با وجود روابط ها پرداختهبررسی این تجربه
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المللی دیپلماسی اري همایش بینبرگزاند. در جریان درستی ادا نکردهپژوهشی سهم خود را به ـ راکز علمیمو 
 دست ما رسید. به دکتر سو ایل جانگ به ابریشمِ راه ۀاي، کتاب دانشناماقتصادي در چابهار و دیدار با استادان کره

طور مشترك ترجمه کنیم. را به پیشنهاد کردم، آنی ئطباطبا ۀدانشگاه علام یاراستاد ،یارتیشهماندانا دکتر خانم 
استادیار گروه مطالعات زاده دکتر شیوا علیخانم م در این مسیر با ما همراه شدند. دستیاران خوبی ههمکاران و 

متاسفانه ثر و ارزنده داشتند. ؤمبسیار دکتر محمدکاظم شجاعی در انجام این ترجمه تلاشی آقاي و اي منطقه
 را همراهی نکرد و به سفرما  راهاین تا پایان  ما در این تلاش علمی بوداز همراهان  محمود جوادي کهآقاي 

 رفت.  خارج از کشور
یم که اهاندازي کردگرایش شرق آسیا را نیز راه، دانشگاه تهراناندازي گرایش آسیاي جنوب شرقی در راه پس از

، مسیر آن، تاریخ و جغرافیا، ابریشم راهاین کتاب را براي شناخت  ۀ. ترجمدانشجو پذیرفته شود 1401از سال 
امیدوارم این گام کوچک در مسیر ارتقا و گسترش مطالعات آسیا و مردمان و فرهنگ آنان بسیار سودمند یافتیم. 

اي کره ةکه نویسند ،جنوبی ةکر ۀآموختاحمدرضا اتحادي دانشآقاي  کارساز باشد. از دقت نظر ابریشم راهمسیر 
همکاري ایشان در  .بردیمجایگاه کشورش را در این مسیر برجسته سازد، بسیار بهرهاست این کتاب کوشیده 

به  ابریشم راهدانشنامۀ بخش اول  ،هاي خاص در این کتاب بسیار ارزشمند بوده است. در این جلدبرگرداندن نام
 فارسی برگردانده شده است. 

. کتاب را فراهم کردندکه امکان چاپ و انتشار این کنم قدردانی میطباطبایی  ۀلاممرکز انتشارات دانشگاه ع از
انتشارات این  مسئول و دقیقشان در همکارانمهندس دنیوي و آقاي ز تلاش بردبارانه و همراهی همچنین ا
. بردند پایان بهرا این دانشنامه سازي متن نهایی ،بسیار بردباري که باکنم صمیمانه سپاسگزاري می دانشگاه
استادان و  يادآوریو  ییو از راهنما رمگییبر عهده مخود  ،را یتلاش علم نیدر ا یاشکال و رادیهرگونه ا

 .کنمیحوزه استقبال م نیپژوهشگران ا
 
 

 اي، استاد مطالعات منطقهییالهه کولا
 1401تابستان ـ  دانشگاه تهران

 



 

 

 انگلیسی  نسخۀپیشگفتار 
شدن بر گستره و با به اشتراك گذاشته نداردیک فرد تعلق  به گاههیچ تراك گذاشته شود، چراکهبه اشدانش باید 

تضمین  را یک تمدن دانش است که انتشار پیشرفت همگانی و ژرفاي آن افزوده خواهد شد. همین سرشت
است. با شده صل و همبه امور است که تقریباً همۀ جهانی امروز درست ویژه در جامعۀکند. این موضوع بهمی
هاي زبانی است. شدن وجود دارد و آن محدودیتهتبه اشتراك گذاشمیل حال، دیوار بزرگی بر سر راه این این

سازوکاري  ،. ترجمهاستون هاي گوناگن فرهنگایو ارتباط مانتشار دانش  برايهاي زبانی مانعی محدودیت
هاي انگلیسی را به امید پیروزي بر محدودیت ترجمۀ این زند. با فروتنیدودیت را دور میاست که این مح
جهان به اشتراك همۀ با خوانندگانی در  ،در اختیار دارمابریشم  راه را که در مورد یکنم تا دانشزبانی ارائه می

ابریشم  راهطور اختصاصی به که به ریزي کنمپیدانشگاهی جهانی را  ۀرشت هاي یکگذارم و از این راه شالودهب
اندازهاي بسیار متفاوتی چشم ،انشگاهیان غرب و شرقددانند، گونه که بسیاري از افراد می. همانپردازدمی

معدودي  هايها و دانشنامهحال، متندهند. با اینهاي متعارضی را ارائه میدارند و نظریهابریشم  راهنسبت به 
مطمئن هستم که  بنابرایناین آثار نیست.  ترجمۀي برا اند و خبري از تلاشتدوین شده هالافبراي رفع این اخت

 کمک خواهد کرد.ابریشم  راهدربارة گسترش دانش و پژوهش  انگلیسی بهترجمۀ این 
 راه دانشنامۀ) و hangbi, October 2013C( 1ابریشم راههاي دانشنامۀ نامبهم اصلی این ترجمه دو کتاب منبع

 2061 شاملو در مجموع  اندنوشته شدهاي زبان کرههستند که به )14hangbi, November 20C( 2دریایی ابریشم
 4هُو چويیانگدکتر  3،سا کیمئونگ است که با همکاري دکتر مشترکیطرح  شوند (کتاب دوم، نتیجۀمیمدخل 
ی فرهنگ بادلاتم ۀمؤسساز  7بُونگ کانگیونو  6کره یعلوم و فناوري اقیانوس ۀمؤسساز  5بِی کیمیون و دکتر

ابریشم و مطالعات  راهولی همچنان ناکافی من در مورد  ،کلی پژوهش گسترده ، نتیجۀکتاب این .)انجام شد 8کره
یش اي که پترجمه بنابراین. ندمورد توجه هست ویکم همچناندو موضوعی که در قرن بیست ؛تمدنی استنایم

که  داردهایی و ضعف هادشوارياست و اخته ناشن گامی ابتدایی در سرزمینی زبان اصلی،مانند آثار  رو دارید
زبانان ارزش نقدهاي دانشگاهی انگلیسیها و توصیه برايکه  گفتباید ها قرار دارد. پیش روي نخستین همواره

 من گوشزد کنند.مورد نیاز را به درنگ اصلاحاتبی کنماه دعوت میمنتقدان آگ ۀو صادقانه از هم قائل هستم

                                                                                                                                                                   
1. The Silk Road Encyclopedia  
2. The Sea Silk Road Encyclopedia  
3. Kim Eung- Seo 
4. Choi Yeong-ho 
5. Kim Yun-bei 
6. The Korea Institute of Ocean Science and Technology  
7. Kang Yunbong 
8. Korea Institute of Civilization Exchanges  
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کارشناسان ترجمه  هايتلاش 1،»دوـ  بوكنگسَ کیانگ« استان ةراه ابریشم کر ا حمایت طرحانتشار این کتاب ب
ذیر شد. مایلم از صمیم قلب پامکان سئولشهر در  2،کشنلِ سِ سئول زبانانتشارات انگلیسی ویراستاران و گروه

 سئولانتشارات مدیرعامل  4کیم،گئون هیان، دوـ  بوكنگسَکیانگ دارِاستان 3،کیمیونگ گواناز سپاسگزاري کنم 
ساك هُونو  5جو سُونهانمایلم از  همچنین. نداهکه در موفقیت این کتاب تلاش کرد یکسان ۀو هم سلکشن

مؤسسۀ و کارکنان  ریسردب 7کیم نَمجانگ کتاب وقت صرف کردند، رفع ایرادهاي این که براي خواندن و 6کیم
 بادلات تمدنی کره تشکر کنم.م
 
 

 ل جانگایسو 
 2016سانگ ـ سئول؛ چند روز مانده به بهار در دفترم در چَنگ

                                                                                                                                                                   
1. Gyeongsangbuk-do's Silk Road Project  
2. Seoul Selection   
3. Kim Gwan-Yong 
4. Kim Hyunggeun 
5. Sohn Heon-joo 
6. Kim Hong-suk 
7. Kim Jeong-nam  



 

 

اي کره پیشگفتار نسخۀ
اطلاعات  شاملبلکه  ؛شودمحدود نمیابریشم  راهبا  مربوط يهاکلمهبراي  ايدانشنامه هايریفتع هبکتاب این 

اي ساده تکمیل این کتاب، از قانونتمدنی است. در جریان میان بادلاتمو ابریشم  راهمربوط به  ايگسترده
فرایند  بنابراین. مکن ایجاد جدید ياثر ،هاي قدیمیآوري و بیان اطلاعات و دادهجاي گردپیروي و قصد کردم به

ردم که آیا شود. در ابتدا این پرسش را طرح کتقسیم » آفریده«و » گردآوري«ش تواند به دو بخمی این اثر تألیف
 طور معمول تنهابه دانشنامه کهحالیدر  ،گنجانددانشنامه چارچوب در توان هاي فردي را می»آفریدن«تفسیرها و 

جدیدي  به زمینۀ ورود. ولی وقتی متوجه شدم که براي را دربرداردحکم ستهاي مهاي استاندارد و نظریهواقعیت
 راهاز آنجا که مفهوم  ست آوردم.دهنفس خود را بعتماد بهلازم است، افردي  شجاعتتمدنی میان بادلاتممانند 

سال پیش مطرح شد، کارشناسانی از جوامع غرب  130بیش از تمدنی ي براي مبادلات میانعنوان مسیربهابریشم 
 تأسیساین حوزه انجام دادند. تحولات اخیر به ایجاد زمینه براي  توسعۀرا براي  ماندگاريهاي و شرق پژوهش

 مراحل هنوز در ،حالتمدنی کمک کرده است. با اینمیان بادلاتمتاریخ  مطالعۀدانشگاهی ویژه براي  ۀک رشتی
کارشناسان  در میان نیز ابریشم راههاي این حوزه مانند مفهوم دهترین ایايو حتی در مورد پایه داریم قرارابتدایی 
در این زمینه انجام  کافیهاي د و هنوز پژوهششوتکیه می قراردادهاي منسوخ برو  نظر وجود نداردوحدت

 نشده است.
 ،نخستین هدف: را براي خود برگزیدم یدافاه ،و اصلاح کتاب در جریان تألیفبه این موضوع،  توجهبا 
 راهکه را برطرف سازم معمول  برداشتوءدانشگاهی بود. تلاش کردم سانداز یک چشماز ابریشم  راهتعریف باز

رد. کصل میهم واوراسیا را به 2ايواحهو 1ايکرد که مسیرهاي قارهتعریف می ايدهرا مسیر تجاري ساابریشم 
با  آن بود که ،ین هدفدوم تمدنی تصویر کنم.نایم بادلاتمجهانی را از  هپیوستهممدار به کوشیدم جاي آنبه

دهم و  نشانابریشم  راهمستقیم  نتیجۀها را تمدن میان بادلاتمو آثار هنري،  شدهنوشتهاستفاده از اسناد 
 تأثیراثبات  ،سوم هدف مشخص کنم.آن  و مناطق همسایۀابریشم  راهدر طول را اي مسیرهاي چنین مبادله

 راهسنتی  ي کره از حوزةانزوادادن به پایان همراه باتلاش کردم هاي جهانی بوده است. دکره بر رویدا تاریخی
 . رمیم کنمتعنوان بازیگري در سطح جهانی را به مجایگاه کشورابریشم، 

اي گسترده، از مجموعه مطالب دانشنامهمدخل این  1900و تکمیل بیش از  هافن این هده کردبراي برآورد
ابریشم  راه مورددر  ییهامتنابریشم،  راههاي ی از کشورهاي دیگر در مورد تمدنهایمتناستفاده کردم که شامل 

شده از هاي استخراجو داده هاي مشهور جهانی، سفرنامهه کردمنوشتم یا ترجمخودم تمدنی که نایم بادلاتمو 

                                                                                                                                                                   
1. Continental route  
2. Oasis route  
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 بادلاتمو ابریشم  راه پیرامونموجود  هاي اصلیو واقعیت . با توجه به مفاهیم پایهشدمطالعات میدانی می
هاي حوزه واردمعمول،  هايمحدودیتاز  فارغتمدنی براي هر مدخل، متوجه شدم که باید با فعالیت میان

. این رویکرد، تلاشی خلاقانه کار گیرمبهدانشگاهی را  یک گفتمان یا رسالۀ موضع ئیات وو جز مشو نشدهکشف
 ا دیگراین اثر را ب ویژگی دانشنامه غیرمعمول است. همیندر تدوین  این کتاب است و ةدهد که ویژان میرا نش

 کند.آثار مشابه متفاوت می
ست ا پویاها بلکه مسیري فعال و اي بیابان، مرغزارها و اقیانوسهزیر شن شدهکهن و دفننه مسیري ابریشم  راه

انجام بدون  ،رخ داداین مسیر  در کهی هایتحرک نمایشکند. صل میو بشر را به امروزدیروز تاریخ که 
 راهو دریایی  1ی، استپايواحههاي راهمختلفی را در  هايمکان مخودممکن است. میدانی غیر هايپژوهش
 350 متعددي دست یافتم. بیش از هاياکتشافموجود به  هايبرداشتدم و در جریان اصلاح سوءدیابریشم 
سناد ها و ا. من روي مسیرهایی تمرکز کردم که در سفرنامهامخودم گرفته ،است که در این کتاب آمده را عکسی

از چهار  مورد و اصلاح سه ترجمه جریانمواردي که در  ویژهبه ،ه بوداشاره شد هاآن هاکتشافی گوناگون ب
 ابریشم راه است. پژوهش تجربیاز مستقیم  ةاستفادویژگی دیگر این کتاب  جهان بررسی کردم.مشهور  ۀسفرنام

هاي ما به آن نزدیک است. نشانه دوري از زندگی روزمرة درعینی که راهاست،  عشقزهد و  راه زمانهم
مقیاسی  دستاوردهاي قدیمی مردم کره در ۀنشان ،ابریشم راه مسیرهاي دراي کهن کره مانده از حکیمانباقی

براساس تصویري که آثار بزرگ هاي محدودي در اختیارم بود، نمونه ،کمبود داده دلیلجهانی است. اگرچه به
توان به از این آثار می. کردم مابریش راهمردم  کردنخود را وقف زندهکرد، ارائه می هاآنکلاسیک کره از 

این  در. من اشاره کرد 4نیواجیگوجو  3ونگگفتمان موضوعی جی بُ ،2هند به پنج منطقۀ یزیارتسفر ات خاطر
و با اطمینان  کنار گذاشتم ،استابریشم  راهسه مسیر اصلی نهایی  مقصد ،که چین تصور قدیمی رااین دانشنامه 

ها ايتند. امیدوارم بتوانم به کرهه داشکره ادام جزیرةسیرها تا شبهاین ادعاي تاریخی را مطرح کردم که این م
و از این راه کنند تقویت  ،اي که به کره محدود نیستکمک کنم تا غرور و بینش خود را در مورد میراث کره

چنین خودآگاهی  توسعۀ تلاش برايدست آورند. هدرك بهتري از امواج دور از دسترس تاریخ و فرهنگ کره ب
 .کندمی جدا نیپیش هايردتاب را از مواست که این ک موضوعیتاریخی 

را در برابر کار بزرگی مانند تدوین یک خود ف ضعتوانم کنم، نمیخود را اعلام می تعهدهاي شدتبا اینکه به
مئن نیستم که مط؛ ضعف خواهد بود پر از کمبود و نهایی کارم ۀنتیج دانممیکه به این دلیل کنم.  پنهان دانشنامه
م را برآورده سازم. تنها با خوانندگان توانم انتظارهايمی تا چه اندازهخود خواهم رسید و  هايفبه هد چقدر
» گامی به جلو است«و » ابتداییتلاشی این «یا » اموارد شده شدهنقلمرویی کشف به«ی مانند اینکه هایتعبار

 دانشنامۀن کتاب با عنوان تري از ایکه انتشار نسخۀ کامل امیدوارم در تلاش بعدي. کنممیخود را راضی 
را که مرتکب  ییهااشتباهي موجود در این اثر را رفع و و کمبودها ایرادها ،خواهد بود تمدنیمبادلات میان

 پاك کنم. ،امشده
همکاري  این کتاب نیازمند ع انسانی و مادي زیادي نیاز دارد.است که به مناب یعظیم طرح ،دانشنامهتدوین یک 

 راه ابریشم کرة استان طرح ،ابتدا، آنچه این کتاب را از سایه بیرون آورد بود.هاي مختلفی هبدر جن و کار گروهی

                                                                                                                                                                   
1. Steppe road 
2. Memoir of the Pilgrimage to the Five Regions of India 
3. Topical Discourses of Jibong 
4. Jigujeonyo  
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پشتیبانی  ،ابریشم راهدر مورد  دانشنامهآن براي انتشار یک  دهندگانبلندهمتی سازمان که بود دُو بوكسنگکیانگ
 پاسبه  دوبوك سَنگکیانگاستاندار ، یونگ کیمگوانخواهم صادقانه از کلی مورد نیاز ما را فراهم کرد. می

 کنم که کار تبلیغات را انجام داد.تشکر می 1کیم ایلنَماز  همچنینتشکر کنم.  طرح آغاز این نخستین جرقه براي
ما بدون حمایت کنم. تشکر می ،نددندشان را در اختیار ما قرار داهاي ارزشمافرادي که کمک دیگراز  همچنین
 ۀمؤسسکه در  افرادي ۀو هم 3کانگ بونگیان 2،پاركها سانگ نمالیداخ وکیل، کیمنَم گجان سردبیر ۀمجدان

چاپ  ،بر اینافزون . عظیمی را اجرا کنیم طرحتوانستیم چنین نمی ،کره با ما همکاري کردند بادلات تمدنیم
پژوهشی که فرایند  ۀؤسسمو کارشناسان  4میونگ آگوانگ ۀهاي ویراستاري و نظارت منتقدانراهنماییکتاب با 

و از بسیار سپاسگزارم  ،دکه در این راه من را یاري کردن افرادي ۀاز هم شد. ممکننظر داشتند،  زیرانتشار را 
 مدیرق قلبم دوست دارم از اعمااز  سرانجامد. نخواهم در جشن رونمایی این کتاب به من بپیوندهمه می
کمک براي چاپ چنین کتاب سبب به 7بینگت چَادر انتشار 6کانگ ووایلو مدیر اجرایی  5مایسان جونگ
و کارکنان بخش ویراستاري که در مسیر طولانی و  8بوسویانگ از  همچنینکوتاه تشکر کنم.  یفرصت در بزرگی
 کنم.می، قدردانی چاپ کتاب کنار ما بودند ةپیچید
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